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L 



5 J> 



Smato Saba'en 
(Sheba) 




By Allah's name Ar-Rahman Ar-Raheem ( The Multitudinous Mercy Giver) 



1. The praise (is) for Allah, Who for Him (is) what (are) , ^ * i f jij^jjt^l i 

in the Heavens w and what (^ri?) in the Earth w ; and for £ _ , /.?-.»•- 1~ 

Him (ir) the praise in the Hereafter w and He (a) The 5 >^' el - uil ^JyO^ 1 j 
Hakeemo 1 (infmite hekmah 2 Possessor) fTheP^oficient ? JL^St- T y> j 



2. Knows [H<?] what transpierces in the Earth w and what 
emerges from it w and what descends from the sky w and 
what ya'arojo (curvilinearly ascends) in it w ; and He (is) 
Ar-Kaheemo (The iterative mercy Giver) The Ghafooro 
(iterative Forgiver). 



a* % 



3. And said who'unbelieved they 2 : not/<z'/j?y w (haps/ comes 
to) w us The Hour w ; let- say [yo« s ]: fcz/«2 3 (certainly-not); 
by my Lord, surely assuredly 4 [// w ] /^'/fjj/ w you b ; 
Knower (of) the invisible and neither evades a'n (off) 
Him a methgala (weigh/ burden/ equipoise) (of) a dharrateri* 
(small ant/ atom/ mote)™ m the Heavens* and nor in the 
Earth w and neither smaller than tha'leka (afar-that-it/) x 
and nor bigger exceptin a book manifester. 



JIpLUT iLyb ijjir ^JJI JlSj 



4. To requite \He] whom" believed they 2 and worked the 
righteous-works w they 2 those for them (is) a forgiveness w 
and a re^'qorf (provision/ victuals for sustenance) x kareemon s 
(bounteous, ennobling and of multiple uses/ effects) . 



5 -llLlIjI 




5. And who r endeavored 6 they 2 in Our Ay'aef 

/signs/ proofs) (as) mutual bafflers, those for them (is) a 
torment of re/^en 7 (successive: convulsive and perturbing 
torment) painful. 



6. And see who £ oto (had been accorded they 2 ) the 
knowledge, which x (had been) descended to you g 

^romvour^Lord^it^^t^ 



Jjil <^iT (OJT ^iil ^ 



1 See the Lexicon attached to this Translation for an exposition on the words " ftftaJ I" and "<»J^!" 

2 See the Lexicon attached to this Translation for "hekma\" 

3 The word "bala"= "certainly-not" is absolutely #<?/ synonymous with "yes"="»*j," see footnote 196 or the Lexicon 

attached to this Translation for more elaboration! 

4 The "J" in "j»£iuU}" i s a juratory" d'= "^-&\ J" amounting to= " JjSUJP' i. e . affirmation, expressed by "assuredly" 

5 The word "kareem"— "^iJ^>" is a subjective, singular, masculine nounl It has »o exact English equivalent, as 

explained at length in footnote 28 of the Introduction! Summarily: bounteous, ennobling and of multiple uses/ effects! 

6 The word "u*-^' has several meanings, depending on the context. (1) <jJ J u^i," i.e. strode = walking 

with long steps, especially in a hasty or vigorous way; (2) "y^" ji lt*^," i-e- treaded = walk on, over, 
or along; (3) "J^^W J**," = endeavored, i.e. he made conscientious or concerted effort toward an end, as in this 
context, (4) intentionally treaded! When in the sense of "striding" it is made transitive by 

and when it is in the sense of "work" then it is made transitive by "<»Vl!" See and J^^l 

7 The word "j^j" has several meaning, successive: convulsive and perturbing tormenA Also it includes Satan's 

whisper, sin, offense, and idol or worship of idols! See c)Uj»ilt! 
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to Sseratte (specific straight Path of) The Mighty The 
Hameede* (iteratii r/y praised, iterative praiser He Himself). 



Up 



7. And said who £ unbelieved they 2 : shall/do we lead 
you b [over] a man younabbe'o (\he\ inform by piece-of- 
significant-and-availing-news) you b if you c (had been) torn 
every tear, verily you b surely (are) in a new creation. 



$e 'jrfjS & ^jjl JlSj 



(3>»^ J~3>» bl J»-j 



8. Has iftra(\he] crafted a lie for fraudulent end) on Allah a lie 
or by him a jennaton (insanity/ stroke of Jinn) w ; rather, 
who r not believe they 2 by the Hereafter*' (are) in the 
torment and the misguidance the afar. 



9. Have then not they 2 seen to what (//) between their 
hands* and their rears of the Heaven w and the Earth 
w ; en (if) [We] will [We] implode by them the Earth w or 
[We] drop on them fragments from the sky w ; verily in 
tha'leka (afar-that-it/) x (is) surely an A.ya'tan w (miracle- 
I sign I proof) for every abden 9 (a: slave-/ worshipper) 
* 10 (iterative returner-penitent). 



10. And (verily, already and affirmatively) aa'tayna (We 
accorded) Dawooda (David) from Us a munificence; O, 
mountains awwebey n (let-you 2 reverberate) with him and 
the birds [too]; and We softened for him the iron. 



^ , ' 5T ^ j| ^ , ' , ' ' 

*^a3 LL« ijjb liljli OlJj * 



11. That let-work [you 5 ] mails w and qadder (let-measure[you s ]) 
'mthe(successive)linksandyou 2 wotk righteously; verily 
I am by what you 2 work (is) Basseeron (keen: Seer/ - 
comprehensive Knower of the facts and their ultimate 



12. And for Solaymana (Solomon) the wind w its w ghodowo 
(going from dawn-until-sunrise) (is) a month and its w 
rawaho 12 (coming from afternoon until sunset) (is) a month; 
and We liquefied for him the molten-brass's well w ; 
and of the Jinn who p [he] works between his both 
hands wl3 byhisLord'sleave;andwhoever [he] swerves of 
them a'n (off) Our command We (make) him taste of 
torment (of) the S a' ere w [intensely kindling Fire) w . 



tu 

" t A " 



13. They 2 work for him whatever 14 [he] wills of niches 
and statues and large-bowls like cisterns and pots 
^ncho^^^^^o/^^^/^fe^^^^^^^t^or^ 



8 The word "Hameed ,=1 "Aa**" linguistically means: (1) multitudinously praised and (2) multitudinous praiseA 

9 The word "abden" — "slave," the denotation of this word is zwj7/c paradoxical with respect to Allah vis-a-vis the 

humans] See the Lexicon attached to this Translation for an elaboration! 

10 The word "unia" from "uiU" means iteratively returned penitenA See ^Ijty 

11 Clearly Dawood {David) was yousabbaho (he was signalling Allah exalting Him as excelling in all noble qualities, 

transcending all shortcomings and working phenomenally) Allah! So, the mountains and the birds were 
commanded to reverberate what he wasyousabbeho by it! 

12 In English there is no exact corresponding words for "jJc" = "ghodowo" meaning (goingfrom dawn-until-sunrise) 

and —"rawaho" "comingfrom afternoon until sunset" also = "rawaho," may mean "< ! r" |C '," i.e. 

"asheyyo" (early night or the whole nighi)l 

13 The phrase "between his both hands" is a lofty Arabic tongue expression meaning: before him, in his fronA 

14 The particle "I- 4 " is "■k>" ji (*"!," = conditional noun/particle; or = "ily^y* ^4" — connective noun 

meaning that whichl See tjl tjljej and -3 <<j>^l J^'l 

15 That is the mountains! 
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you 2 Dawooda's {David's) aala (family/ house/ kin) thank; ^ j|j ]-^J/\ 

and a few of My eba'de {worshippers / submitters / slaves) , , .„ „ ^ 

(are\ the shakooro (iterative thanker). © jj££JI c£^Wf C^? J^J 



. G. 



14. So lamma {when / whence) We judged on him the ^ o^IJT aJp ul^S till 

death, not led them over his death except the t , %, , 

Earth's w dabba'to"' 11 {she-moving-creature) eating w [she] his t^ 13 ^ b ^1 

mensaata w18 (jvfer/f /or push-on) w ; then lamma \he\ jJ o' o-4^^>- Ll^s .>43L1l. 

tumbled, the Jinn manifested (/or selves) that had . ] j \ ^ j'jj'f '. 'j£ j i g 

were they 2 knowing the invisible not waited they 2 in " ' ' " t .„" , 

the torment, the humiliative. © y 1 ^ 1 



4jU ^ v&JLjk ,j JlIJ 



15. luiqad (verily, already and affirmatively) [was] for Saba' en 
in their dwelling an Aya tatF {miracle / sign- / proof) two 
gardens of 19 right and left; let-eat you 2 from your n 'j^ Ju^j qj*_> ^ jUi>- 
Lord's re^'qe* (provision/ victuals for sustenanceY and let- 5jJj ^il ijJxlTj iSij Jijj 
thank you 2 for Him; a good w town w and a Lord 



4 



Ghafooron {iterative Forgiver). © J^* - Vjj 



16. Then shunned they 2 ; so We sent on them the ^Fr^'j- 20 ^Jj J - ^j- ^ i^^pS 

cataract; and We substituted them by their twain , , ' ^„ 

gardens w twain gardens* twain possessors {of) okolen ti'^ <*v&£ (»-4 i ^- L >J 

{fruits/ crops/ edibles) khamtten {rotting-like-bitter fruits) jJl- ^ » J£j Jilj Jal^- J^=l 

and athel-tree {tamarisk) and a thing of lote-tree litde. ' ^ jj; 



17. Tha'leka{afar-that-it/Y We requited 21 them by what j^jj^ ^ ^.'j-L iiJ'S 

unbelieved they 2 ; and do We requite except the "'^ '< _ ' * 

kafoora {multitudinous unbeliever /jngrate) 22 . © J>*^' 



18. And We made between them and [between] the ^jf <SjR oh) Ycv ^*»-3 
villages w which u We ble s s ed in it w villages w apparent w23 ; 
and qaddarna 24 (We standardised/ measured) in it w the 



tread {journey); let-tread (journey) you 2 in it w nights* [}Q li**? ^ 

and days aa'meneena {self-safety-securers). 



1 9. Then they 2 said: our Lord (let-make) afar between our ,-,:>f •, f/' 

travels; and dhalamo 25 {they" 1 wronged) their-selves w ; so J ^ _ ^ ' J 

We made them ahadeeth (instructive-lores) and We tore ( x^^^_f » ^L^ L»^f K^jfe>j 
them every tear; verily in tha'leka (afar-that-it/) x E " ], ^ 

surely (^re) Aya'tetF (miracle / signs / proofs) for every ti-U'i j oi <i>-« 't-Q&y'} 
ssabbaren (ever/ 'stout patience-endurer) , shakoron (iterative 

th anker). 



16 That is these pots are so huge in si^e that they are fixed on their stand-on supports! 

17 For lack of a better term I chose a " 'she-moving-creature" for "ijta," as a simple "she-creature" (alone) will not do, 

because a "rock" is a "she-creature" but it does not have apparent motility] 

18 The word "8U*i*JI"= "Ifc jSAj <$1 lfc Uuj ^211! Ua»JI" that is to push-on-with-staff, i.e. the staff used to aid in 

pushing or proceeding along one's way! 

19 See the Lexicon attached to this Translation regarding the various meanings of the preposition "Cpl" 

20 The word "Arim" is a name of a dam in a valley in Yaman, which was bored and the water broke loose, 

drowning all surroundings! See t^j^'! 

21 That is penalized them! 

22 The word "JJ*S " is masculine noun, denying Allah's multiple favors, i.e. he is a multitudinous unbeliever/ ingrate\ 

23 The word "» jAUa" is a qualifier for villages. And villages are plural feminine noun. Hence, the qualifier for a feminine 

noun must be likewise. But "apparent" is an adjective. Clearly all adjectives in English do not lend themselves 
for plurality. So the word "all' is parenthetically prefixed to make up for such a shortage] 

24 The distance between one village and the next en route is "matched' in the sense that when a traveler marches 

from a village in the morning by noon he is in the next! Or from noon to sunset in the next! 

25 See the lexicon attached to this Translation for "jJLtj"="jJJaJI Jeli"= "injustice-doer" and "«J6"= "wronged'' 
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20. And Laqad {verily, already and affirmatively) ssaddaqa , < < , 

{affirmed as credible) on them Ibliso {Satan) his ' ' <-f*#l CT^ * -> 

presumption; so ettaba'ao {they z closely-followed) him ^ '^.llIT r " lL i ^1 i.t'Ri 
except a team or the believers. 



21. And [was] not for him over them of an authority, ^1 ^p.'. ^1 j^ip ..id ol£= £3 
except to know [R^] who a [he] believes by the Here- hh^U Cj* 1 



after w of whom 2 he(£f) of it w in doubt;and your 1 Lord ^ j 

(w) over everything hafeedhon 26 {iterative keeper-up). ^ t 



22. Let-say [yo» s ]: let-invoke you 2 whom 1 ' claimed you c ^ iuij ^T_yajT i^ioT J3 

of lesser than/without Allah; not possess they 2 a tf , , . „, - ^ 

methgala {weigh/ burden/ equipoise) {of) a dharraten^ {small ^-'J^!*^ ^ ^' 

^«// <z/<w/ wo/?) w in the Heavens w and not in the Earth w ; £j (j^jVf j Sfj o'ylUt % 

and not for them in it w both of a sherken {associating _ * / jlf Li' if * • LLaJ j^i 

partnership with Allah/ polytheism); and not for Him of ^ t1 ~ r? 3 rf* Cji , 

them of dha'heeren {iterative backer/ supporter). ©j*3^" 



23. And not benefits w the intercession w tf«<3^ (^y munificence , . < , , * , - * - , - - * 

of/ by Rule of)Uim except for whomever [He] allowed ^ iJI ^ Y3 

for him; until if /when fu^e'a {had been removed the - ' £j t|^_ 11 *ft 

dread) a'n {off their hearts they 2 said: what your" Lord £ 

said; said they 2 : the right, and He {is) The Aa'leyo Jli liC \ji\3 j^Ji 

{High beyond description), The Ka'beero* {Big beyond t , J ^ , 

comparison [comprehensions/Predates/ Antedates all things). C|JSj*!^' <J*" >*i 3^" 



24. Let-sayJj/£W s ]: who a provides you b from theHeavens w ^ " J&f', ^» °<J$ 

and the Earth w ; let-say \you*\\ Allah and verily we or ' , s ^t^f*,^ 
eyyakum 21 {indeed including you h ) surely {are) on a divine- i*-^^!-?' ^13 J 3 




guidance or in a misguidance manifester. ^^^JJL^jjf^ajbJjJ 



25. Let-say [you s ]: neither (/<? fe) questioned you 2 
{regarding) what ajramna^ {crime-committed) we and nor 
jW| (^r^ /o questioned what you 2 work. © Oji**J ^-^ J^-> 



26.Let-say[j6»^ s l:gathersbetweenusourLord; afterwards ^;* ^ jf* 

[H<?] opens 29 between us by the right; and He (is) " ,,+ t t ~,',+ , , 

The Fattaho {iterative O p ener ) ™ The Omniscient. ^^kJl^liAJI^jj^JL; 



27. Let-say [you s j: let-show me you 2 whom £ you 2 ^ ^^l^jf ^^yAlT ^jjf 
attached by Him partaers; not-at-all; 31 rather He (is) .'-jj 1 ,r £ ^ ^ />. 

Allah The Mighty The Hakeema' 2 (infinite hekmabP ^ ^ 



26 The word " ftjfo " is rooted in "Ma" = "kept-up" not just "kept, or maintained," or even "guarded!" Merriam 

Webster's Dictionary puts "keep up" as: "to stay even (as in acts of strength, endurance, or speed) (although he was 
small he could keep up with the larger boys in sports)!" (Emphasis is added)] 

27 The word "'r U)"""* Ji**™ ^jfi SlJ)"= "^UP' = a n article of intensity for an objective pronounl 

28 The word "Uaja!" is made up of two parts: (1) "fO*'" and (2) the "!■?'= the speakers' pronoun for a plurah 

However, part (1) "Uaja!" is a for which there is no English correspondent verb! Hence, the closest 

approximation to that is: "crime committed" which slightly different then the original text! 

29 The phrase "^H means "rules or decides between us!" See ^^jfil 

30 The word "Opener" here means the "Ruler" the "Decider" the "Determined" 

31 The word is an article of negation particularized for deterrence and prevention! 

32 See the Lexicon attached to this Translation for an exposition on the words " ^SaJ I" and "prf**!" 

4502 See the Lexicon attached to this Translation regarding the various meanings of the preposition "CfiV 

33 The word "Ailff '= ka'fatan is the intensive form of tilS= jjU the 4- in is for intensity, like it's in "USle! See u 1 ^'! 

524 



4-Saba'en3S Lui ijj^ 34 



28. And not We sent you g except ka'fatan 34 (sufficient and **- ^ « tUuil'f Xs 

necessary-universal- ever-altogether-gatherer I absolute restrainer <f - > " J J 

y9w# unbelief) for the man-kind a basheeratf' 3 (iterative ^ (fif j£-, f fctj f^juj fjLju> 

/i?//<?r 0/ pleasant tidings) and natheeran (iterative warner); 

[and,] but most the mankind not know. Q ^_j>yAZu 



29. And they 2 say: when(£r) this, the promise, en(if) you c ip^jT ij^ ^ ^L)J^i} 
[were] ssa'deqeena (always truth enforcers). 



00 Oi?^^ 



30. Let-say ]><»■]: for you^ (if) an appointment day, fcj^j «$ y£ juLi J3 
neither tasta'kherona^ (slacken/ tarry you 2 ) a'n (off) it x an ' - j •-"„; -"V- - 
hour w and nor tasta'qdemona (a^pnably_ advance you 2 ). © o>«^s— » V$ 1pL» <llp 

31. And said who 1 unbclicvcd they 2 : we never believe -^ij? T IjjiT jjl Jlij 
by this [The] Qur'an; and nor by which 35 (is) between *■ -r 1 ' 'TT r ' 
its x bothhands w 37 a nd if^^see ^ (when/ while) the ^ J* <f ^ ^ 
dha'lemoona' 9 (injustice-doers) (are made) standers ^j_j_jlliJaJI il 3^3 



^j/ R»/<? 0$ their Lord, returns some (<?/) them to some 

the say; say they 2 who 1 ' istodh'eftf^^hey 2 had been deemed 't.JJf . " m » ' V— 

weaklings) fotwhom* istakbaro (they 2 affirmed theif 1 prideful t Z + _ s U f 1 V , \ * 

haughtiness) lawla (had it not been for) you f surely we Ll^ 1 "*' 0^ b**^ 

(would have) been believers. Jgjj 




32. Said who r istakbaro 41 (they 2 affirmed their n prideful ^, jjj q> JjT Jli 

haughtiness) for whom r ir/o^ ^/o 2 £mz deemed ,' ' ,' . ^* j_j . > , j 

weaklings) 41 : have we repelled you b ^'« (0^ the divine- ^^^f » 

guidance, after edh (when f since) [it x ] came (to) you b ; >^ lS>- J^'^f M <!£^il 

rather you 1 were criminals. ^ O^^T 



33. Andsaidwho^istodh'efo 43 (they 2 had been deemed weaklings) ^jjj i ^L.'^-.'. T ^jjjT Jlj) 
for whom r istakbaro 44 (they 2 affirmed their n prideful 
haughtiness):tathet the night's and the day's machination, 
edh (while) you 2 command us that [w] unbelieve by 
Allah and [that\ 4S [we] make for Him compeers; and ijlj til ij/llj iSloil 

they 2 concealed the regret w lamma {when/ whence) they 2 
saw the torment; and We made the shackles in the 
necks w (of) whom 1 unbelieved they 2 ; are they 2 (to be) 



requited except what they 2 were working. © 0>L**i 



34. And not We sent in a village* of na'theeren (iterative j£ " j 11113(113 

warner) except said its w mutrafooha (they who were X 'Xt t- 

luxuriated): verily we, by what you c (^W sent by 
[it x ], (are) unbelievers. 



35 See the Lexicon attached to this Translation for bashashara/ 1 joubashsharo / mubasheron=j^Aj^i \j">il 

36 See the Lexicon attached to this Translation for the effect of the letter o" when added to a word! 

37 The phrase "between its both hands" is a lofty Arabic tongue expression meaning: before it! 

38 The particle "j^' since it is a future- connected verb, probable to occur and not sure it's a present occurrence, 

such a "jJ" amounts to "if or "when!' See Oil "rW^ <^*-»! 

39 The "o^Us" = "the injustice-doers," as "fJJaJl" = "injustice!" 

4(1 See the Lexicon attached to this Translation for the effect of the letter o* when added to a word!! 

41 See the Lexicon attached to this Translation for the effect of the letter o* when added to a word!! 

42 Ibid! 

43 Ibid! 

44 See the Lexicon attached to this Translation for the effect of the letter o* when added to a word!! 

45 This [that\ is a virtual conjunction for the antecedent "that," preceding "[we] believe," in this Ayah\ See Mj 6 '! 

n\ i(j\Ju\\ As if to say: that [m] believe by Allah and that [we] make for Him compeers] 
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35. And they 2 said: we (are) more (in) possessions and ' jj. , f i^jfj^ 

children and not we surely (are) mu'athtbabeena 46 (they , * 

who are: to be [being tormented). © OH-^-h L«j 



36. Let- say s ]: verily my Lord yabsotto (swells/ expands) j a jj; jl £J3 

[i-fr] the re^'q a* (provision/ victuals for sustenance) x for „ ^ ^ . r ^" / 

whom r [He] wills and [He] straitens; [and,] but most ^ ^ ,LJI ^ s=l 

(of) the mankind know not. hy&. 



37. And not your "possessions and nor your "children ^jLjjf ^ J^'j-** 

surely which" near you b e»^z munificence of/ by Rule $ 

of) Us a nigh w except whom p [he] believed and [he] ^ } ' 

worked righteously; then those for them the double £^'3^ l^lva J^j 

requital by what they 2 worked and they (are) in the o-iyJT J ijl^ <J>*^ajT 
chambers w aa'menona (self-safety-securers). 



38. And who 1 they 2 endeavor 47 in Our Aya'i-c ^w«mcj- , 

/ proo/f) mutually bafflers those in the ^-j^* - ^ ' — I ^-J*^- C?-^ . 

torment muhdharoona 48 (those that are made present 
predeterminedly vis-a-vis time and place) 



39. Let-say fyo/* 8 ]: verily my Lord yabsotto (swells /expands) ^ * | 

[H^l the (provision/ victuals for sustenance/ rain) for * - ^ f J* 

whom p [H(?] wills of His eba'de (worshippers/ submitters- J'"A-\ ~£j jjULj) ^ollf ^ 

/slaves) and [H<?1 straitens for him; and what you c , ' \ 

expended of a thing then He replaces it x and He(£r) J&~ 3*3 3& & 
khayro (choicer/ superior/ worthier) (of) the ra'^eqeena (giver 
of: provision /victuals for sustenance/ rain), 



. ^ v 



40. And day [He] throngs them together, afterwards jjj £Ji. j^"/^* fjj) 



[He] says for the angels: are these eyyakum 49 (indeed 
particulari^ingjou h ) they 2 were worshipping. 



41. Said they 2 : subhana 50 (h allowedly and marvelous ly we deem 
You g transcendingall defects and we solemnly stand in awe and Cri 

utmost consecration of) You g ; You s (are) our Wa'leyo 4 *< _jj ] *tf •* 

(Guardian I Ally) of lesser than/without them; rather Oj«Vy >> cH i*^?-* 

worshipping they 2 were the jinn, most (o/5 them by them 
believers. 



42. So today, not possess some (of) you b for some a p^juJ ^Jj^u liiilJ 

benefit and nor a harm; and \We] say for whom r l^iils jiJJJ 1^ V) l^ij 
dhalamaP 1 (wronged) they 2 : let-taste you 2 The Fire's* t,. Ji£ ,jjT jlIjT ^jIJlp iyji 
torment which" you c were by [it] w52 denying you 2 . Qjj aSo 



46 The word "mu'athabeen" is masculine, plural objective noun meaning they that were tormented! 

47 See footnote 4550 above regarding ' y*"!" 

48 The word "muhdharoon" is plural of "muhdhar," masculine, singular objective noun meaning: made present. However, 

such plural sense almost always despite their wish to be present 

49 The word in "^Uj" ="'r i J)"*" 1 ' J£ *^ " A^J^ = an ardcle of intensity for an objective pronoun] 

50 The word "subhanaka"= ",&1>jui" has «o English equivalent! Wherever this word, or its grammatical inflections 

(such as "jL>jui" or "<uL»o-<") occur all are associated with the divine uniqueness of Allah, doing stupendous work that 
Allah and Allah alone can do, thus hallowedlj and marvelouslj deemed transcending all defects He, and all solemnly stand 
in awe and utmost consecration of Him, deserving the utmost solemn consecration of His divine stupendous uniqueness] So, 
we can render "subhanaka"= "^ljL>jui" concept by saying: hallowedlj and marvelouslj deemed transcending all defects 
He, and all solemnly stand in awe and utmost consecration of Allah] 

51 See the Lexicon attached to this Translation for "jJLtj"="jJJaJI Jcli"= "injustice-doer !, and "«J6"= "wronged." 
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statements) manifesters w said they z : not this except a ^ " : * ^ L ^ XJ 

man [/>£] wants to repel you b amma {regarding what 'jf*\ ^ jl jbjj^ji-j Tjlla C 

[were] worshipping your 11 fathers; and they 2 said not , . * ^ «' 

this except an ufkor? {slanderous-fabrication I specious ^ (*0 . * ^ ^ 

concoction) x muftaran {craftily fabricated lie for fraudulent ^,jjf ^Jjii jjll ^1 Tjua 

£«^; and said who 1 unbelieved they 2 for the right x „ , 

lamma {when/ whence) \it x ] came x (/#) them: ^« («<?/) this *] '•^ L * r**^ LJ(5>»W ^3j^ 
except a magic manifested 



Oh* 



44. And not atahna {We accorded/ gave) them of books \<^...y\._ . ' ^."ni; Tlj 
they 2 study it w ; and not We sent to them before you 8 J , /„ ^ »* 

of na'theeren {iterative warner). (i ^ 4 p-^i 



45. And they 2 denied who r of before them; and not j ^ » >g ^jjf 

reached they 2 a tenth what atahna (We accorded- **\ . , '*»',-' ,'<- 
I gave) them; so they 2 denied My messengers; so how <-^*" J ^y-' J ^ i c i -i''* ^* J*- 5 **? 
[was] [MV] nakeeren s? > {demur/ reproof/ spuming). ^ jSZ CkS^i 



46. Let-say [yw]: verily only [I\ exhort 54 youb by a one _ J ^ .jd # 

she: 7 that up/sustain 55 you 2 for Allah doubly and ' -.V ^ " • , 

singly; 56 afterwards you 2 rethink; not by your n ^ t , L ^~* V, 

companion of a jennaten {insanity / stroke of Jinn)™; en ir*: cjf J^??"^ " 'j^ 5 *^ 

(«<?/) he (£f) except na'theeren {iterative warner) for you b <^oj ^ ,»53 ^>jii o! 
between both hands' w57 a torment severe. 



JbJLi. JLP 



47. Let-say Jj/6W S ]: not [J] asked you c of a remuneration x ^ ^ ^ScJll Li [)3 

so it x (£r) for you b ; <?« («<?/) my remuneration" 1 except j < „ , 

on Allah; and He {is) over every- thing Witnesser- J*J*>i ^ <> ^| cSj?- 1 o| 

/Testifier. Q jLyL 



48. Let-say \you s ]: verily my Lord casts by the right, an o| 
Aallamo (Ever/ Stout Knower) {of) the invisibles. ' 8 v »„ 



49. Let-say \you*]: came x58 the right x ; and not initiates ^ £3 jjLl f£ 'J3 

the falsehood 55 and not [if 1 ] repeats. 59 



50. Let-sa.Y\you s ]:en(if) I strayed, then verily only [71 stray ,j> a ¥ t>,t 1 (j ? . ( 
on my- self w ; and ihtadayto (found and accepted the ^ ^ - *~ ^» ^ 
divine-guidance I) then (//w/ /j) by what reveals 60 to me ^| LlJ o^iT jl) ^ 
my Tord; verily ^He (is) Sa'meon {Acute-Hearer/ Enabler of ' ' , „ , e. 

o/^grx /o ^g^r/ favorable Answerer to prayer) near. jjjjj Sjj 



52 The pronoun particle in "4^" is in the feminine as it refers to the "JUI"= fire, in Arabic a feminine gendeA This is in 

contrast to a "V in some other Ayah, (S32:20) where the reference is to the torment, in Arabic a masculine gender! 

53 The speaker's pronoun "cs" in "j^," by Arabic (linguistic) Rule, is omitted, for " < ijfoM P' = "alleviation, 

lightening" otAyat's end harmony [rhyme)\ See t^l-" 3 ^ J) " 'jlj^l Mj*! 

54 Theword"(»£^i"r00/i?^m"^j"="ex/W/i?^'or exhortation or admonitionl 

55 The word = "^£>" = ^6 or rise" {in the intransitive sense, and "stand , = "IjuS" in the sense of 

"maintain," "sustain," or "uphold." 

56 That is when pondering about Allah then the best way is with another one person only or in solitudA 

57 The expression "between both hands" is an Arabic tongue expression meaning ahead of or before] 

58 Qur'an commentators say that the word "(JaJI"= "righf here means the Qur'an, the revelation from AllaR 

59 The Arabic /o«£w expression "neither it initiates nor it repeats" in this case "the untruth" means it perished. 

60 The word "cs^Ji" is rooted in jl lj^J" which denotes at least six diverse meanings, all for communicating, gestured, 

wrote, messaged, inspired, whispered, one cast to another (e.g.: a commanded)^. And "^j^" is fire or king\ See o^"^H 
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51. And if 61 \you s ] see edh (when/ while) they 2 dreaded; so no -.r,^ ^ 
fawta 62 (escape)and(are)takenthey z £tomaneai: place. ; ^ . j. 1 



52. And they 2 said: we believed by it x and wherefrom ^*,j££jf Jfj ^ i^Jiij 
for them the tana' wish (grasping/ attainment of faith) " , ^ 

from a far place. © £ ^ 



53. And qad (already and affirmatively) unbelieved they 2 by ^ ij^I^= aij 

it x of before and cast they 2 by the invisible from afar ^ t^jfiL ^^)j£juL>) 

place. ^« 



54. And (had been) interposed between them and \ ^> q XI^ £ • J^-j 

[between] what they 2 wish; like what (had been) done . , „ , , "', < .» 

by their ashya'ae (resemblers I likes) of before; verily <*r! J^ 5 (*-fp^W J** 

they were in a doubt suspect 64 . © j 



The particle "j^" since it is a future- connected verb, probable to occur and sure it's a present occurrence, 

such a "jJ" amounts to "if or "when!' See Cx\ iL s^ <j^»! 
The word "Clija" has »o English equivalent and there is «o jv&otf phrase to express it! As "Ctjp' has /»w 

meanings: (1) space between two fingers, (2) a distance just more than can be covered by a weapon aimed at 

a target, hence the target can not be reached! So, here since they are the target they do not have the "AjS " i.e. 

the distance just more than what is aimed at them so they get missed. Thus, for lack of a better word I chose 

fawt {escape), escape is really "Sl^3 jl tOSUII" Yes it gives the general meaning but does not depict the 

exact/ desired description! And The Qur'an is very exact and highly descriptive! 
That is how could they obtain faith now that they are in the Hereafter, not possible to go back to the world. 
The word "'ryj- 4 " here is "£au" = "adjective," hence "suspect!" See 4>*»^ «£)Tjil! MjH Also the word 

"suspect' could fit for a or an adjective! 
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